
К ол ь  не стоял бы здесь старый 
фридриховский храм муз, можиобы- 
ло бы подумать, что на берегах Шпрее 
разбил свои зимние квартиры бай­
рейтский фестиваль. (Тот факт, что 
сам Вольфганг Вагнер бродил в этот 
вечер мимо архитектурных творений 
Кнобельсдорфа на Унтер-ден-Л ин- 
ден, отметим лишь на полях). Пять 
ведущих партий в этом "Парсифале" 
были поручены  признанным "бай- 
рейтцам ' и - в довершение всего -  в 
О перу на У нтер-ден-Л инден были 
импортированы часовые антракты, 
принятые на Зеленом холме (место­
положение байрейтского театра). По 
поскольку в гастрономических воп­
росах между Байрейтом и Берлином 
существует значительное различие, у 
целой гурьбы юных и старых вапіе- 
рианцев было достаточно времени, 
чтобы более или менее оживленно 
подискутировать о только что уви­
денном и услышанном.

Основанием для искренней и вы­
сокомерной взволнованности на са­
мом деле п о с л у ж и л  ф инал этого 
почти семичасового оперного мара­
ф она. Ибо снова режиссером  был 
Гарри Купф ер: после I 977 года уже 
во второй раз в этом доме он заставил 

. спорить по поводу своих воззрений 
на, конечно же, труднейшее енсіш - 
ческое творение Вагнера. Буддист­
ское уч е н и е  о перевоплощ ении и 
ритуальный католицизм, мысли о за­
щите животных и об общественной 
роли женщины совершенно неудобо­
варимо вошли в произведение, чья 
гибридная эклектика и для каждого

- Часто проводили парал­
лель между вами и Вильгель­
мом Ф уртвенглером. До сих 
пор это к а за л о с ь  довольно 

. произвольным, однако ваша 
■ новая долж ность худож ест­

венной) руководителя Штаат­
со п ер  У н те р -д е н -Л  инден, 
похоже, подтверждает это: ви­
дите ли ві>і себя наследником

■ Фуртвенглера?
Это. я,не знаю. В общем-то,

^Й^^^МсиПОдВі.ідіімому.; лучш е. 
можит судить публика и’ іцѵчта.

КОНЕЦ СВЕТА - ПАРАБОЛА К
“Парсифаль“ Гарри Купфера и Даниэля Баренбойма 
в Берлинской Штаатсопер '■&

НАЧАЛУ

из исполнителен явилась твердым 
орешком...

В эстетских декорациях Ганса 
Ш ав ерн ока , где ф утур и сти чески  
черный и серо-металлический ди­
зайн был колорирован лишь красной, 
зеленой и фиолетовой подсветкой, 
Купфер заставил еще раз сыграть од­
нажды уже обозначенную в байрейт­
ском "Кольце" параболу конца света.

Царства Тнтурсля и Клингзора 
почти идентичным образом гермети­
чески отделены друг от друга, и ка ж ­
дый выпад в том иди ином 
направлении становится идеологиче­
ским крестовым походом. Крушение 
обеих экзистенциальных альтерпа- 
тио в конце концов становится здесь 
основным выражением купферои- 
ской интерпретации: вагнеровское 
священное торжественное сцениче­
ское представление как отнюдь нс ис­
полненная святости метафора для 
утратившего ориентиры, в основах 
своих поколебленного мира с его воз­
зрениями.

Постоянные метания Гурнсманца 
между официальной политикой Гра­
аля и индивидуальным гуманизмом 
Купфер заставляет в первом действии 
играть столь же дифференцирован­
но, как н растущую воинственность,

бы использовать этот шанс, эту 
уникальную ситуацию, чтобы 
создать нечто особенное: сов|«- 
менный музыкальный театр. 
Удастся мне это или нет, решит 
время.

- Вы, должно быть, более 
или менее знакомы с перемен­
чивой судьбой этого театра, с |  
плохими и с хорошими тради­
циями-

- С вашего позволения, оста- 
- ноплюеь на хороших." Несомнен­
но. МОЖНО оі'.іоі'оиорочпо

в которой участвовал хор Шта­
атсопер. Я тогда - еще во вре­
мена ГДР - согласился 
продирижировать два или три 
спектакля по случаю юбилея. 
Гарри Купфер был готов для 
этого восстановить свою ста­
рую постановку “Парсифаля". В 
ходе наших бесед, однако, мы 
пришли к выводу, что невоз­
можно открыть новую эру вы- . 
адще^нофгЖвз^йу.запасниковЭФ 
ііостгіііопкой. К тому времени.

утрату моральных сомнении рыцаря­
ми Грааля - в третьем; своей кульми­
нации это достигает в сцене, когда 
взбешенные рыцари преждевремен­
но раскрывают священный сосуд (ко­
торый тем самым утрачивает свою 
сиятость!). Второе действие вместо 
традиционных цветочниц-хористок 
привносит парящую систему коорди­
нат с экранами дистанционного уп - 
равления, с которы х манят к себе 
сладострастные женские образы, еще 
до встречи Гіарсифаля и Купдри...

Даниэль Баренбойм своим заме­
чательным вступлением к "Парсифа- 
лю" сам обозначил масштабы своих 
действий при вступлении в долж ­
ность художественного руководителя 
Оперы на Унтер-ден-Линден, И и са­
мом деле, за пультом наилучшим об­

разом расположенной Штаатскаиел- 
лы израильтянин, благодаря камер­
н о -м у зы ка л ь н о й  прозрачн ости  
оркестра, при последовательном дра­
матическом нарастании колоссаль­
ной вагнеровской партитуры едва ли 
оставил место для пожеланий. Неиз­
менное исполнение Баренбоймом 
указаний композитора - прежде всего 
сфорцато пиано -  препятствовало не­
мотивированным звуковым сгусткам 
и существенно способствовало бес­
препятственному представлению 
певцов.

Здесь - за исключением немного 
бледно звучавшего Фрица Хюбнера 
(Титуреля) - был представлен весь 
цвет современного вагнеровского пе­
ния. Прежде всего, Куидри "вссолю- 
та" последних лет, Вальтраут Майер,і 
на подм остках Оперы Унтер-ден - 
Линден не оставила сомнений в своей 
вокальной и актерской исключитель­
ности в этой партии. Великолепное 
по тембру и звукоиодаче, прекрасное 
■меццо-сопрано с неслыханной утон­
ченностью исчерпывает до дна наи­
более м ногосл ойны й  из всех 
ва гн ер о в ски х  ж е н с ки х  образов - 
вплоть до мельчайших музыкально- 
семантических нюансов. Выстоять 
рядом с этим стихийным изображе-

* 3 ^

А  ■
кием явилось нелегкой задачей для 
выздоровевшего ка к раз к премьере 
Поля Эльминга, выступившего в за­
главной роли. Несмотря на некото­
рые слабые моменты в третьем 
действии, датский исполнитель впе­
чатлял споим темпо-терпким темб­
ром и победительной сценической 
импозантностью.

Неожиданностью вечера явился 
дебют Д ж о н а  Т ом ли нсона  в роли 
Гурнеманца: к вокальному воплоще­
нию с его широчайшей шкалой при­
соединилась  то чн о сть  игры  и 
отлйчиая немецкая дикция британ­
ского баса-барнтоиа. Прекрасным но 
голосу юным Амфортасом заявил о 
себе Ф альк ІІІтр укм а н , равно (сак и 
Гюнтер фон Кашіенс в роли волшеб­
ника Клингзора. Но его свита, как и 
певцы концертного хора, капнули не­
сколько капель вермута в отличное в 
Целом вино этого премьерного вече­
ра.

Андреас К Л Ю Г Е

(журнал "Музыка и театр")

Перевод с немецкого 
Марины Г А Л У Ш К О

еще не делает современного ре­
пертуара. '

- Различия в технике испол­
нения между Вагнером и со­
врем ен н ой  оперой
сравнительно невелики ио от­
ношению к различиям между 
Вагнером и Моцартом. Иначе 
говоря вы бы скорее поручи­
ли “ И д о м е н е я"  ‘К ончерто  
Кельн" или Штаатскапслле?

-.Эго я смогу вам сказать по­
сле того, как". посмотрю рпрру 
Граупа "Пс.чгірь іі ’Клеопатр;)”.''

Даниэль Баренбойм, художественный руководитель 
Штаатсопер Унтер-ден-Линден:

м

■’/  ■ Конечно, я многому у него на- 
учился я даже видел еще. как 

х ’?  он дирижировал в Зальцбурге
. "Дон Жуана'. Я также пробовал 

размышлять над его интерпіх?- 
тацнями; Почему тая  а не ина- 
че?‘

- Но почему именно Фурт- 
• венглер? В то время были и

• другие крупные дирижеры,
‘ . - -Этого верно. Но Фуртвен­

глер кажется мне особенно хо­
рошим примером эксіцхюснвііого 
дирижирования. Это определе­
ние, так же как и сама манера 
исполнения обязано своим п[Х>- 
исхожденисм Рихарду Вагнеру. 
Почитайте его сочинение "О ди­
рижировании", там есть, напри­
мер, все указания на темповую 
свободу, на связь между тем­
пом н мелосом и тд. Выберите 
как-нибудь время почитать ра­
боты Вагнера по теории музыки 
и послушать исторические запи­
си Фуртвенглера. Вы бу деле по­
ражены примой связью между 
их подходами к исполнению.

- Т огда, может быть, пас 
с л ед у ет  скорее считать на­
следником Вагнера?

- В общем-то, я бы не хотел, 
чтобы меня считали чьим-либо 
наследником; я никогда не пы­
тался - и нс собіцхиось и буду­
щем! - имитировать чей-либо 
стиль. Я думаю , мне это не 
нужно. Конечно, я знаком со 
старыми записями Штаатсопер. 
но я обещаю, чго буду делать 
нечто совершенно иное. Я пото­
му приехал в іюрлиіі. тго хотел

Парсифаль” был, в сущности, случайностью
Новая Каллас, новый Паваротти, новый Тосканини, Сегодня 'в музыкальных 
кругах слишком любят навешивать на человека (мужчину или женщину) по­
добные этикетки, сомнительные с художественной точки зрения, но действен­
ные в плане рекламы. В особенности это касается артистов классической 
сцены. Маэстро Даниэль Баренбойм гоже не был обойден подобными "украше­
ниями”.
утверждай, что в области му­
зыкального театра ГДР играла 
ведущую роль.

- Это относится, наверное, в 
первую очередь к комической 
опере!

- Верно. Такие имена, как 
Фельзенштейн, Фридрих или 
Херн, а в наше время Купфер и 
Мнлитц. преобразили мировую 
оперу. Л в Опере Унтер-деіі- 
Линдер была Рут Бергхаус! Вот 
этим традициям, например, я хо­
тел бы следовать.

Говоря о хороших традициях, 
я думаю также о типичном ор­
кестровом исполнении Штаат- 
скаисллы. Вы только 
понаблюдайте за музыкантами, 
как они играют, не только смыч­
ковые. Ніхлушаі'гго их звучание. 
Эю звучание ііртдетанлялн себе 
великие немецкие композито|Х»і, 
когда они сочиняли своп іі|ххіз- 
ьедеішя. Здесь инструменты 
“Ямаха" и прочие технические 
безделушки не нг(хілн еще ни­
какой іюли!

- Судя по репертуарны м  
планам, театр выигрывает от 
интернационализации.

- Эго и неизбежно. Индиго ли. 
этому піюложплп до[югу такие 
люди, как Зубин Мета и Сепджиу

Озава. Сегодня вполне естест­
венно, что индиец дирижирует 
Брукнера в Линце или Верди в 
Л а Скала, и даже итальянец Си- 
нополн может дирижировать 
Вагнера в Байрейте. Когда Тос­
канини в 1929 или 1930 году при­
езж ал в Берлин - а ведь это 
было еще до нацистов! - сенса­
цией был не сам великий артист 
Тосканини, но тот факт, что 
итальянец дирижирует Бетхове­
на и Брамса!

- Вам уж е приходилось в 
этом городе дирижировать и 
Верди и Моцарта-

- Да, я. например, делал 
"Лиду" и “ФигаіхУ в Дойче Онер, 
и с большим удоиоліютвием.

- Если посмотреть па ваши 
б ер л и н ск и е  п лан ы , м ож но 
нрнііти к заключению, что Д а­
ниэль Баренбойм посвятит се­
бя о тн ы н е и ск лю чи тел ьн о  
Рихарду Вагнеру и немецко­
му репертуару.

- О нет, это вовсе не так. Но, 
естественно не следует забы­
вать. что значительная часть ми­
рового оперного репертуара 
была панііелікі в Германии.

Видите ли, с Вагнером и Шта­
атсопер дело обстояло так: пеі>- 
вые контакты состоялись во 
время моей записи "Па[х:ік|йля".'

однако, уже были певцы, рабо­
тающие по контракту. Так что 
то, что с “Парснфалем* дело по­
шло, было, в сущности, скорее 
случайностью.

- Значит, не следует опа­
саться запрограммированно­
сти на немецкое?

- Вовсе нет, зато второй про­
ект имеет скорее нѴгорико-до- 
кументальнре основание: в 
Опере Унтер-ден-Линден уже 
много лет нет 'Кольца". Мы же 
считаем, что этому театру 
“Кольцо" необходимо. И в ско­
ром времени будет ставиться по 
одной части "1 Гольца" в сезон. 
Этого вполне достаточно. Но 
нам совершенно необходим так­
же и итальянский репертуар, но­
вый моцартовский цикл... Я, 
естественно, не могу все сде­
лать С(изу. И, откровенно гово­
ря, в настоящий момент новый

/Отелло" привлек бы меня го­
раздо больше.

- Не следует  заб ы вать  о 
классической и о сегодняшней 
современной опсре_

- Правильно. Скажем так: Мо­
царт, Верди. Вагнер как основа 
в пределах традиции Затем со- 
вртмепный репертуар и произве­
дения на заказ Один "Воццек"

Поймите меня правильно, я счи­
таю совершенно необходимым 
принять во внимание в нашей 
работе все достижения практики 
постановок в духе историзма. 
Это не означает, однако, что се­
годня следует, например, Мо­
царта играть исключительно на 
старых инструментах, исполь­
зуя старую технику исполне­
ния. Должно быть выдержано 
театральное, драматическое из­
мерение постановок, это я счи­
таю более важным,

- А как обстоят дела у пи­
аниста Даниэля Баренбойма?

- Лучше не спрашивайте! Мне 
просто не хватает на это нртмо- 
нц Но с декабря я буду все же 
больше занимался фортепиано. 
Но сперва нужно по-настояі не­
му наладить дело здесь.

- Чего желает себе художе­
ственный руководитель Шта­
атсопер Уптср-дсгі-Лнпдеп на 
ближайшее будущее?

- Я бы пожелал себе, чтобы 
нашу работу в Опере оценивали 
не только музыкальные, по и 
театральные критики. Я нее п|х>- 
мл задаюсь воіі|хх. ■. іі|х)иіі.'іміо 
ли это и різумно, что (х"> опер­
ных постановках пишут толию 
музыкальны* к|хітпіиі. Мы. и 
конце концов, занимаемся м у- 
з ы к а л ь іі ы м т о а т- 
р о м_

А ндреас КЛУГЕ 
(Журна "Музыка и театр")

Перевод Юлиана “ГИССЕНАЙ ”


